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AN ANONYMOUS OLD ENGLISH HOMILY FOR HOLY SATURDAY 

By RUTH EVANS 

The homily edited below is extant in three homiliaries of the early 
eleventh century - Oxford, Bodleian Library, Bodley 340 and 342 (E); 
Cambridge, Corpus Christi College 198 (F), and Cambridge, Corpus 
Christi College 162 (G). It has not previously been published. 
The piece is designated B.3.2.25 by Angus Cameron. Its chief 
interest lies in its contribution to our knowledge of the homiletic 
tradition before Elfrtc, about which little is known at present. 
All three manuscripts are made up largely of homilies from the First 
and Second Series of Slfric's Catholic Homilies, representing a 
rearrangement and conflation of these two cycles, but these are 
interspersed with some anonymous items, including the homily edited 
below. Important collections of anonymous homilies are found in 
the Vercelli and Blickling manuscripts of the late tenth century, 
and are primary sources of information about this early tradition, 
but this knowledge is considerably supplemented by the anonymous 
items found scattered in very early eleventh century manuscripts, 
such as Bodley 340 and 342, and CCCC 162.'* Many of the homilies not 
attributed to a known author are available in published editions, 
although some editors have not collated all the extant versions, but 
several still remain unpublished, and while this is so our knowledge 
of the early tradition is necessarily incomplete.5 

Affiliation of the Manuscripts 

Sisam was the first to point out the similarities between E and 
the earliest section of F (designated F Part I ) ; 6 both have similar 
sequences combining homilies from the First and Second Series of 
Slfric's Catholic Homilies with anonymous items. Thus articles 1-7 
and 9-32 in E correspond to those same articles in F Part 1$ E's 
article 8 is Vercelli IX, replaced in F by an ffilfrician homily for 
the same day. Items 1, 7 and 19-26, shared by E and F, are anonymous. 
Sisam's statement that F "is a copy, with displacements and modifi­
cations, of the series found in" E needs some qualification,8 for 
although E and F Part I draw ultimately on a common ancestor, sample 
collations from the anonymous items in E, F and G show significant 
variant readings where FG are in agreement against E,9 which clearly 
demonstrates that FG share a common antecedent (Y) which represents 
an intermediary stage between the common ancestor of all three manu­
scripts (X) and FG. The following stemma shows the relationship 
between the manuscripts: 
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E y 

F G 

This common antecedent (Y) of F Part I and G omits many of the 
archaisms of E to conform to the late West Saxon standard; this is 
certainly the situation in the Holy Saturday homily edited below. 
This suggests that Y was compiled only a short while before F and G, 
or at any rate in the late West Saxon period. 

E and F Part I follow the order of the Church Year; the presence 
of some of the anonymous items in an otherwise ffilfrician collection 
can be explained by the fact that ffilfric made either insufficient 
provision or none at all for certain periods of the year, and 
expressly forbade preaching on the Thursday, Friday and Saturday of 
Holy Week.1 Like E and F Part I, G draws on a series derived from 
the Catholic Homilies, supplemented with anonymous pieces, but the 
compiler differs from E and F in his selection of items, and the 
saints are excluded. G's articles 1-8 are homilies for general 
occasions, whereas EF's 1-7 follow the Church year. G's article 9 
corresponds to F's 8 (an Slfric homily); G's 10 is EF's 9; G's 11-13 
are EF's 15-17; G's 16 is EF's 18. The first anonymous item shared 
by all three manuscripts is G's article 19 (EF's 19), Vercelli III. 
G shares four other anonymous pieces with EF, the homilies for Palm 
Sunday and the Thursday, Friday and Saturday of Holy Week (G's 28-
31; EF's 23-26). This shared block of anonymous items, containing 
the homily edited below, is the strongest link between the three 
manuscripts, all of which must have drawn ultimately on a common 
antecedent in which this block appeared. The interrelationship of 
this group has not yet been sufficiently investigated, although 
D.G. Scragg tentatively suggests that the Palm Sunday homily is 
different from the others, but that the remaining three are linked 
by several cross-references and verbal echoes, although they are 
probably not the work of one author. 

To sum up, then, it appears that in E and F we have separate 
copies of a basically JElfrician homiliary which itself cannot have 
been composed long before the writing of E, while in G we have an 
adapted version of that homiliary, taken from a copy which is 
linguistically closer to F than to E. E has been chosen as the base 
text since it is the most conservative of all three manuscripts, 
retaining many archaic and unusual linguistic features which are not 
found in F and G.11* It is fortunate that the copy of the text in E 
has escaped correction, for elsewhere in the manuscript there are 
extensive eleventh century corrections by a Rochester scribe. 
External evidence suggests that all three manuscripts have a south­
eastern provenance, and that the early preservation of E and G was 
also in the south-east. 

The aim of this edition is to make available a text that is 
known to be early, by virtue of the early date of the manuscripts 
in which it appears, which contains interesting and unusual 
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linguistic and stylistic features, and which is a not insubstantial 
witness of the pre-ffilfrician homiletic tradition. 

EDITORIAL METHOD 

I. Text 

Punctuation, capitalisation, word-division and paragraphing are 
editorial. Editorial emendations are enclosed in square brackets, 

]. Interlinear and marginal insertions are enclosed in upper 
half brackets, r , and are the work of the original scribe unless 
otherwise indicated. Scribal accent marks are reproduced. Latin 
quotations are italicised; the scribe makes a comparable distinction, 
using insular script for English and Caroline minuscule for Latin. 
Such a practice is usual, and is found in many ffilfrician manuscripts; 
the scribe of G makes the same distinction, although not the scribe 
of F. All abbreviations have been expanded, but the Tironian note 
(7) has been retained. Expansions in the English are underlined. 
In the Latin quotations the expansions are in normal typeface. The 
abbreviation for et (CSO is silently expanded. A list of typical 
abbreviations and their expansions is given below, p.133. There is 
a difficulty in the text at line 331; although there is no lacuna 
in the manuscript, it seems that a word or words are missing before 
the expression "arleasra manna". This is indicated by a series of 
dots. 

II. Apparatus 

The apparatus has been divided into three sections: (i) manu­
script variants; (ii) glosses in F; (iii) some later additions in G. 
Policy in respect of variants is set out at the beginning of 
Apparatus (i). Scribal accent marks in F and G are not included. 
Underlinings in the texts are not normally noticed; they mainly occur 
in F and G, either as a form of cancellation or else as a type of 
"signe de renvoi" when glosses and additions are inserted. Capital 
letters are not generally used in the apparatus. The lemmata and 
variant readings are in normal typeface, since all abbreviations are 
expanded silently in this part of the apparatus; all other comments 
are italicised. Omission of letters in a long lemma is indicated by 
a series of dots. Interlinear and marginal insertions are enclosed 
in upper half brackets, and are the work of the scribe unless other­
wise indicated. Variants are cited in the order (E), F, G. Round 
brackets indicate lacunae; dots show the approximate number of 
missing or erased letters. 

The second section of the apparatus contains the glosses in F. 
These are the work of the thirteenth century Worcester scribe with 
the "tremulous" hand. I have written elsewhere on his glosses and 
annotations as they appear in this homily. Expansions of abbrevi­
ations in the glosses are italicised. Square brackets indicate 
editorial additions. 

The third section of apparatus concerns only the text in G. 
Two eleventh century hands have made annotations to the copy of the 
homily in G. One hand has made extensive corrections, and these are 
noticed in the manuscript variants, Apparatus (i). Another hand has 
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These tables summarise the information contained in the preceding 
pages. 

I. TABLE SHOWING ITEMS IN COMMON IN E, F AND G 

E Vol I F Part I G 

1-7 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 

1-7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 

9 
lO 

11 
12 
13 
16 
19 

28 
29 
30 
31 B.3.2.25 

33 
34 

II. TABLE SHOWING CORRESPONDENCE OF ANONYMOUS ITEMS IN E, F AND G 

E Vol I F Part I G 

1 
7 

19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 

1 
7 

19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 

19 

28 
29 
30 
31 
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made additions which suggest that the homily in G was adapted for 
preaching on an actual occasion and may even have been delivered -
a phrase such as "pe to morgenne bi6" has additions to read "pe nu 
tocteg is". There are not many of these additions, but their purpose 
becomes clearer when collected together in a third section of the 
apparatus. It is not always easy to distinguish between the hands 
of the two annotators in G. 

ABBREVIATIONS 

I. Latin 

Conventional scribal abbreviations are used in all three manu­

scripts. The following list is not exhaustive but shows the range 

of abbreviations found in the texts. 

adppinquauit 

aspect? 

aute1 

dix 
dni 
dns 
eu 

ef9 
ifis 

pilat? 

II. English 
II 

II 

= 
= 
= 
= 
= 
= 
= 
= 

adpropinquauit 
aspectus 
autem 
dixit 
Domini 
Dominus 
eum 
eius 
Jesus 
Pilatus 

s'c'a 

sconn 

sc~s 

sic" 

st 
sup 

vestimta 

= Sancta 
= sanctorum 
= Sanctus 
= sicut 
= sunt 
= super 
= vestimenta 
= Christo 
= et 

The nasal tilde to indicate m: gelap = gelamp; godu 
The nasal tilde to indicate -ne: pon = bonne. 
The macron to indicate -er: sft = after. 
The macron over cw to indicate cwa;6. 
Crossed h: dri-K't = drihten. 
Crossed p:/p = paet. 

godum. 



NOTES 

The manuscript sigla are those proposed by D.G. Scragg in his article, 
"The corpus of vernacular homilies and prose saints' lives before £lfric", 
Anglo-Saxon England, 8 (1979), 224-5. The relevant entry numbers in N.R. 
Ker's Catalogue of Manuscripts containing Anglo-Saxon (Oxford, 1957) are 
as follows: E = Ker 309; F - Ker 48; G = Ker 38. Descriptions of the manu­
scripts are also found in John C. Pope, Homilies of Rlfric; A Supplementary 
Collection, EETS 259 and 260 (London, 1967-8), Vol. I, 20-24, D.G. Scragg, 
"Corpus", 237-43, and Malcolm Godden, Rlfric's Catholic Homilies: the 
Second Series, Text, EETS, SS 5 (London, 1979), pp.xxv-xxxiii. The present 
edition is based in part on my MA thesis, "An Edition of an Old English 
Homily for Holy Saturday in MS Oxford, Bodleian Library, Bodley 340, MS 
Cambridge, Corpus Christi College 198 and MS Cambridge, Corpus Christi 
College 162" (Manchester, 1977). The manuscripts have been reexamined and 
the presentation of the apparatus reconsidered. I would like to thank the 
Master and Fellows of Corpus Christi College, Cambridge, and the Keeper of 
Manuscripts in the Bodleian Library for access to unpublished manuscripts 
in their care. I am grateful to D.G. Scragg for helpful comments on this 
article. 

Angus Cameron, "A List of Old English Texts", A Plan for the Dictionary of 
Old English, ed. Roberta Frank and Angus Cameron {Toronto, 1973). 

See Godden, Rlfric's Catholic Homilies, pp.xxv-xxxiii. For a discussion 

of the relationship between the two-volume homiliary Bodley 340 and 342, 

and the Catholic Homilies, see Kenneth Sisam, "MSS. Bodley 340 and 342: 

£lfric's Catholic Homilies", Studies in the History of Old English Literature 
(Oxford, 1953), pp.148-98. On the relationship between CCCC 198, CCCC 162 

and the Catholic Homilies, see Pope, Homilies of Rlfric, pp.20-4. 

For a survey of all the manuscripts containing anonymous homiletic prose, 
see Scragg, "Corpus". 

For a table listing all the anonymous items by Cameron reference number, 

and their availability in an edition or editions (if any), see Scragg, 

"Corpus", 267-77. 

Sisam, Studies, pp.154 sq. F Part I is the original collection (Ker 48, 

articles 1-43). See also Godden, Rlfric's Catholic Homilies, pp.xxix-xxx. 

Reference is to Ker's article numbers. 

Studies, p.155. 

Scragg, "Corpus", 241, especially fn. 2. See also my Manchester MA 
thesis, pp.10-15, and Godden, Elfric's Catholic Homilies, p.xxxlii and 
fn. 2. Godden (p.xxx) also reports on the basis of some of the £lfric 
items, that F cannot derive from E, because it lacks many of E's variant 
readings. 

See my Manchester MA thesis. 

See The Homilies of the Anglo-Saxon Church. The First Part containing the 
Sermones Catholici or Homilies of Elfric, ed. Benjamin Thorpe (London, 
1844), I, 218: "Circlice oeawas forbeodad to secgenne eenig spel on pam 

prym swig-dagum". I owe this reference to D.G. Scragg. 
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See Pope, Homilies of Elfric, pp.22-3. In fact, the opening sentences of 
a homily on St Augustine of Canterbury are added in a near-contemporary 
hand at the end. 

"Corpus", 239-40. 

See my Manchester MA thesis. Rare or otherwise unrecorded vocabulary in 
the E text of the Holy Saturday homily and the homilies for the Thursday 
and Friday of Holy Week has been noted by A.S. Napier, Contributions to 
Old English Lexicography, repr. from TPS 1903-6; Max Forster, Die Vercelli-
Homilien: I-VIII Homilie, Bibliothek der angelsachsischen Prosa 12 
(Hamburg, 1932, repr. Darmstadt, 1964); and Rudolph Willard, "Gleanings 
in Old English Lexicography", Anglia, 54 (1930), 8-24. I owe this 
reference to D.G. Scragg. 

Ker, Catalogue, p.361. 

On E and F see Sisam, Studies, pp.151-3 and 155, fn.4; and on G see Ker, 

p.56. On F and G see also Pope, Homilies of Rlfric, pp.22-4. 

Ruth Evans, "Worcester Glosses in an Old English Homily", Notes and 
Queries, NS 26 (1979), 393-5. 



DE SABBATO SANCTO 

(E, f. 144) 

Men 6a l e o f e s t a n , magon we hwylcumhwega wordum s e c g a n be 1 
6aere a rwurf lnysse b i s s e h a l g a n t i d e 7 b e o s e s h a l g a n daeges, be 
nu b y s e s morgenes andweard bi<5; 7 b e a h 6 e us syn e a l l e b a h a l g a n 
d r i h t e n l i c a n t i d a 7 e a c h i s baera h a l i g r a , ba 6e ymb t w e l f mona6 
b e o 6 , mid h e a l o f e t o w e o r 6 i e n n e 7 t o w u l d r i e n n e , hwaadere b e o s 5 
i s o f e r e a l l e o 6 r e heah 7 h a l i g 7 geond e a l n e m i d d a n e a r d on 
d r i h t e n l i c u m c i r i c u m r i h t l i c o s t t o w u r b i e n n e . 

Weordedan we aer t o w i n t r e aet geolum baene d r i h t e n l i c a n 
gebyrddaeg, b a h e u s l u f l i c e 7 e a d m o d l i c e h i d e r on m i d d a n e a r d 
g e s o h t e on menn i scne had 7 on menniscum l i c h a m a n . Sonne waes 10 
( f . l 4 4 v ) on 6 a s h a l g a n t i d , beet we nu on a n d w e a r d n y s s e w u r b i a 6 

b a t h e u r e Drihten_ mancynne swa c u S l i c e gecydde l i f aefter 
d e a 6 e , 7 beah6e he h i t aer b e f o r a n p u r h h i s b a h a l g a n b e e 
t o w e a r d saede 7 g e h e t e , he beet bonne nu on 6 e o s s e w u n d o r l i c a n 
symbe lnysse o p e n l i c e gecydde b u r h h i s s y l f e s l i c h a m a n ae re s t , 15 
be he aer on feng t o h i s g o d c u n d n y s s e , 7 e a c b u r h manegra o o e r a 
h a l i g r a manna, b a 6e e a c mid him of dea6e a r i s o n 7 e f n e s o d l i c e 
manna waeron. Swa S a n c t u s Matheus be 6an cwae6, Malta corpora 
s a n c t o r u m qui dormierunt surrexerunt cum C h r i s t o ; paet te e f n e 
maenige l i c h a m a n h a l i g r a manna, b a 6e m i c c l e aer f o r 6 f e r e d e waeron, 20 
mid him D r i h t n e o f byrgenum a r i s o n 7 f o r 6 e o d o n , 7 heo beer 
manegum mannum on H i e r u s a l e m aeteowdan 7 hini wi6 spraecon. 

t o n n e s aeg6 S a n c t u s Matheus s e g o d s p e l l e r e b e o s n e h a l g a n 
l e c t i o n b e 6aere g e r y n e l i c a n a r w u r 6 n y s s e D r i h t n e s a a r i s t e s , hu 
s e o geworden waere, 7 b u s cwaeo, Uespere autem Sabbati que 25 
lucesscit in prima Sabbati, uenit Maria Magdalene et altera 
Maria uidere sepulcrum. He cwae6, "]>y aefenne bass r e s t e d a e g e s , 
s e 6e l i h t e 6 on 6aene aares tan r e s t edaeg , b a com Mar ia s e o 
M a g d a l e n i s c a 7 o d e r M a r i a , b a e t waes C r i s t e s l i c h a m l i c e modor , 
t o 6a3re b y r i g e n n e . 7 p a wa=s m i c e l e o r 6 h r e r n y s geworden b a s e 30 
d r i h t e n l i c a a e r i s t ge l amp , 7 D r i h t n e s e n g e l a s t a h o f heofonum 
7 eode ( f . 1 4 5 ) t o 6asre b y r g e n n e , 7 bone s t a n aweg a w e l e d e be 
sy b y r g e n mid b e t y n e d waes, 7 ba gesaet o f e r bani s t a n e " . 

B r a t au tem aspectus eius sicut fulgor et uestimenta eius 
sicut nix. J>aes e n g l e s ansyn waes swa b e o r h t 7 e g e s l i c swa 35 
l e g e t u , 7 h i s hraegl waeron swa h w i t swa snaw, 7 f o r 6am e g s a n 
bees e n g l e s a n s y n e s ba w e a r d a s wasron afaerede 7 h e l l h e o r t e , 7 
e fne swa f o r h t swa heo deade waeron. 

Respondens autem angelus dixit mulieribus, 'Nolite timere 
uos' . £a andswarode he s e e n g e l 7 cwae6 t o 6am h a l g a n wifmannum, 40 
"Ne ondraeda6 eow. I c w a t " , he cwaa6, "baet ge s e c a 6 6one 
N a z a r e n i s c a n Haelend be f o r manna l u f a n ahangen waes. N i s he h e r 
b u r h l i c h a m l i c e a n d w e a r d n y s s e , a c he a r a s swa h e aer s y l f S32de, 
beet he e f t py p r i d d a n daege of dea6e a r i s a n w o l d e " . 'uenite, et 
uidete locum ubi positus erat Dominus ' . "Cuma6 nu h i d e r " , cwae6 45 
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h e , "7 g e s e o 6 ba s towe be s e d r i h t e n l i c a l i c h a m a o n g e s e t e d waes, 
7 ganga6 bonne h r a 6 e 7 secgafi h i s begnum baat s e o a a r i s t i s 
s o 6 1 i c e geworden , 7 baat heo f [a ] ran on G a l i l e a m , on 6aet b e o d l a n d 
baar heo h i n e aares t g e s e o n s c e o l o n , swa i c eow nu saade." 

Heo ba dydon b a h a l g a n wi f swa him s e e n g e l b e h e a d , 7 50 
eodon fram baare b y r g e n e mid e g s a n 7 mid fy rh tum 7 mid m i c c l e 
g e f e a n . Pa corn he C r i s t him t o g e a n e s . G r e t t e heo b a 7 him 
cwae6 t o , "Wesa6 h a l e " . 6a eodon ba h a l g a n wi f t o him C r i s t e , 7 
h i n e b e h i s fotuin genaman 7 him t o gebaadon. Pa cwsa6 h e ( f , 1 4 5 v ) 
C r i s t t o heom, "Ne ondraada6 ge eow. Ac ga6 nu 7 s e c g a 6 minum 55 
gebroSrum baat heo f a r a n on G a l i l e a m baar heo aares t me g e s e o n 
s c e o l o n " . 

Nu we gehy rdon baat staar a n l e p i g b e o s e s h a l g a n l e c t i o n e s 
r e c c a n 7 s e c g a n . Uton bonne e a c nu bone t r a h t baarto g e h y r a n , 
7 b a s h a l g a n raadinge e f t hwilcumhwega wordum ofercwef ian , b a t 60 
we by e 6 e l i c o r magon o n g y t a n hu b i s e a l l gedon 7 geworden 
r waare1 . Hwaat, we gehy rdon baet s e g o d s p e l l e r e cwa=6, baat S a n c t a 
M a r i a , C r i s t e s l i c h a m l i c e modor, 7 b a o 6 r e wifmen b a 6e e a c mid 
h i r e waaron, baat heo t o 6aare b y r g e n n e comon by aafenne baas 
r e s t e d a a g e s , s e 6e l i h t e 6 on done aares tan r e s t edaag ; he m i h t e 65 
cwe<5an, by daage b e t o morgenne b i d . Swa Marcus s e o 6 e r g o d s p e l l ­
e r e cwaa6, O r t o iam sole; baat h i t waare aat sunnan u p g a n g e . Lucas 
cwaa6, Ualde diluculo; baat h i t waare swi6e aar on morgene . Ponne 
cwaa6 I o h a n n e s , Cum adhuc tenebre essent; baat te ba g y t a waaron 
b e o s t r o , ba heo b a h a l g a n wi f t o daare b y r g e n n e comon 7 ba 70 
d r i h t e n l i c a n a a r i s t gewordene gesawon. Ne waas baat aaniges l i g e s 
t a c e n , beahde b a g o d s p e l l e r a s baat sumum wordum todaaldon 7 swa 
u n g e l i c e cwaadon, ac h e o r a aeghwylc baas so6 s s d e , f o r 6 a n 6 e heo 
S a n c t a Mar ia 7 ba o 6 r e wifmenn, b a 6e e a c mid h i r e waaron, e a l l e 
b a n i h t wacedon 7 g e l o r n l i c e t o 6aare b y r g e n n e eodan 7 e f t frain, 75 
f o r Saare m i c c l a n l u f a n ( f . 1 4 6 ) b e heo t o .him D r i h t n e haafdon, 
7 eac f o r 6am h i h t e baare a a r i s t e , b e he C r i s t him aar t o w e a r d 
saade, baet te aaf ter h i s browunge geweordan s c e o l d e . Heo b r e o 
e a l l e baat g e l i c e cwaadon 7 ane a n d g y t e , b e a h d e h e o h i t sumum 
wordum tocwaeden. 80 

Hwaat, we w i t a n bonne h i t on morgene aarest d a g i a n ong innef i , 
baat bonne g y t beoo b e o s t r u ; hwaet, baat bonne b i 6 e a c swy lce 
swifie aar on morgenne , ge e fne aat sunnan u p g a n g e , f o r 6 a n paat 
l e o h t 7 s e o dagung hwanon cym6 baat e l l e s b u t o n frarn baare s u n n a n , 
b e a h 6 e we bonne g y t ba sunnan s y l f e g e s e o n ne magon, f o r 6 a n 85 
s e o sunne h a f a 6 bonne mid by h e o f o n e b a s e o r d a n u t a n ymbswifen 
7 y m b c e r r e d . Ponne a s t i g a 6 heo banon e a s t a n up swa we g e s e o n 
magon. Ac he S a n c t u s Matheus ana baat d e a g o l l i c e 7 g e r y n e l i c e 
spraac, 7 cwaa6 paat h i t waare by aafenne baas r e s t e d a a g e s , 7 waas 
hwaaoere on aarne m e r i g e n swa ba o 6 r e g o d s p e l l e r a s saedon. Ac 90 
f o r 6 a n he baat cwae6 be h i t ba waas baare n i h t e aafen, swa baas daages 
aafen b i 6 bonne s e o n i h t cymd, swa bonne b i 6 eac baare n i h t e aafen 
bonne s e daag cym6. Uespere autem Sabbati. He cwaa6, " P i aafenne 
baas r e s t e d a e g e s , s e 6e l i h t e 6 on 6one aares tan r e s t edaag" . 

Hwaat, we w i t a n symle bonne h i t aefna<5, bonne b e o s t r a 6 h i t 95 
naes na l e o h t e 6 , 7 baat l e o h t wana6 naas na wexe6 . S a n c t u s 
Matheus baat ana d e a g o l l i c e 7 g e r y n e l i c e spraac be 6aare weor6unge 
b y s s e h a l g a n n i h t e , e f n e swa swa heo e a l l g a s t l i c e ( f , 1 4 6 v ) 
o n l i h t e d beon s c e o l d e b u r h ba g e f e a l i c a n wyrde baare d r i h t e n l i c a n 
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ariste, pe on 6ysse halgan nihte ende geworden waes, pa hit 100 
fur6um dagian ongan. Hwat, we pat witan 7 eac leornia6 patte 
ffir beforan at frym6e worulde seo niht symble fylgde bone dag, 
after bare endebyrdnysse be heo at frym6e ongesceapene waron. 
Ac pa seo drihtenlice arist gewear6 on dysse halgan nihte 
ufanweardre, ba was sy66an a durh bat seo endebyrdnys oncerred 105 
para tida, 7 sy66an a se dag fylgde pa niht. Swa we nu pa 
drihtenlican niht namnia6 Sunnanniht, 7 bonne eft on morgenne 
bone dag hata6 Sunnandag, 7 we swa eall bat rim bara dogra 
after bare endebyrdnysse tellad. 

Is pat micel becnung gastlicra pinga seo oncyrnys para 110 
tida, for6an mancynn was at frym6e worulde efne swa hit on 
lihte 7 on dage gesceapen 7 geseted ware, pa he ure Drihten pa 
menniscan gecynd to his sylfes anlicnysse gesceop on snyttru 7 
on wisdome 7 on forepancolnysse. Ac sy66an mancynn pa eft 
after pan on deofolgyld gecyrdon 7 purh manigfealde synne frain 115 
heora Scyppende gewitan, pa was efne on 6a anlicnysse swa seo 
swearte niht after pam hluttrestan dages leohte come, 7 sy66an 
a 6eostru pare ungeleafsumnysse on manncynne saton, o6pat se 
^Elmihtiga God hine sylfne to dan geeadmedde, pat he us hider 
(f.147) on middaneard gesohte on menniscum hade 7 on menniscum 120 
lichaman. He us pa aghwa<5er ge mid wordum ge mid bisenum larde, 
hu we of synnum 7 of deofles anwealde acerran sceoldan 7 eac 
helle tintregu befleon 7 pat heofuncunde wuldor begytan. 

Swa Sanctus Paulus se apostol cwa6, Nox precessit; dies 
autem adpropinquauit. He cwa6, "Seo niht for6 gewat bare 125 
unge[leaf]sumnysse, ac nu se dag genealaced soies wisdomes". 
Uton us for6an fram aweorpan ealra peostra weorc, 7 bat. man 
ealra yfelra dada, 7 uton us gegearwian 7 gefratewian mid bam 
wapnurn pas so6an leohtes pat is mid Drihtnes geleafan 7 mid 
godum dadum, to 6am pat we magon gangan bealdlice 7 arwur61ice 130 
swa swa on dages leohte, for6an se dag bi6 symble getacnod to 
so6fastes mannes life 7 seo niht to synfulles mannes. 

Que lucessit in prima Sabbati. "Se 6e lihte6", cwa6 se 
godspellere, "on 6one arestan restedag". Hwat was se aresta 
restedag pe he on 6am wordum mande, buton bat was se halga 135 
drihtenlica dag be we nu Sunnandag nemnia6? For6an se was 
arest daga on 6ysse niwan a mancynne to reste geboden for 6are 
arwur6nysse bare drihtenlican ariste. Was se eac arest daga 
gesceapen at frymSe worulde, 7 ealle pa gastlican wyrde, pa 6e 
sy66an afre on 6ysum middanearde maste 7 hehste gewurdan, ealle 140 
maste pa ge(f.147v)wurdan on 6am drihtenlican dage, on Sunnan-
dage. For6an aghwylc bare manna, se 6e bone nu healdan nyle 
mid are 7 mid reste 7 on weor6unge, bonne abrec6 se Godes a 7 
his haligra gesetnysse pat was on 6ain daege pe to merigene bi6, 
patte Sancta Maria 7 pa halgan wifmen mid swetum wyrtum 7 mid 145 
deorwur6um smyrenyssum to 6are drihtenlican byrgenne coman, 
bat heo his bone halgan lichaman mid bam smyrian woldan, by las 
he brosnian mihte. Mid py was getacnod pat we ealle, pe on 
6one ilcan Drihten gelefa6 7 his naman andetta6, pat we hine 
sceolon purh halige lustas 7 purh manige halige dade gelomlice 150 
secan 7 mid ure modge6ance ofer ealle o6re ping to hycgan 7 to 
hihtan. 

Et ecce terremotus factus est magnus. He cwa6 on 6am 
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godspelle patte pa ware micel eor<5rernys geworden pa seo drihten-
lice arist gelamp. Hwaet, we pat on Godes bocum gesewen habba6, 155 
patte hwene ar beforan nu on 6ysum Frigendaege, pa he ure Drihten 
for ealles mancynnes haalu dead gefirawade, pat pa eac micel 
eor6rernys geweard, 7 peos eor6e eall gebifode 7 aforhtade for 
6are micclan wyrde, 7 peos sune sylf 7 ealle pa heofonlican 
tungol heora leoht behyddan, 7 pat man 7 pat mor6or geseon 160 
noldon pe her men on eor6an wid heora Scyppend fremedon. Ac 
efne jet middum (f.148) dage, pa se dag beorhtast 7 leohtast 
beon sceolde, pa geoeostrade he 7 efne fastlice genihtade ofer 
eallne middaneard a fram middum dage 06 non. Was on 6an 
getacna[d] 7 gecy6ed hu deostre 7 hu blinde Iudea heortan 165 
waron, pa 6e ures Drihtnes cyme aer toweardne saedon 7 on heora 
bocum geleornod hafdon, 7 ba hwae6ere swylc man 7 swylc mor6or 
dydon. Swylc e eac was on 6are eordhrernysse getacnod ba 
eor61ican heortan manna, ba 6e burh ungeleafsumnysse fram Gode 
gewitene waron, baette pa sceoldon beon eft burn his browunge 170 
to hreowe 7 to bote gecyrde, 7 eft burh hine Drihten to ecere 
haele becuman. 

Angelus enim Domini descendit de celo. Hwaet, we gehyrdon 
bat se godspellere cwa6, past Drihtnes engel come of heofonurn 
7 pa eode to 6are byrgenne 7 bone Stan aweg adyde pe seo 175 
drihtenlice byrgen betyned waes, 7 ba gesast ofer bam stane. 
Naes na bat se engel pider to pan come pat he urum Drihtne 
fultumian sceolde aet pare his ariste, ac seo aarist waes aer 
geworden eer se engel par come. Ac to pan he pyder com pat he 
pare drihtenlican aeriste beon [sceolde] gewita 7 para mannum 180 
cy6an 7 secgan swa he pa dyde, 7 eac to 6an paet he ba byrgenne 
ontynde 7 bone stan aweg adyde Jpaet men mihton py e6elicor 
ongytan past seo drihtenlice aarist sodlice geworden waare. 

Saege6 o6er (f.l48v) godspellere paat se stan waare swi6e 
micel pe Iudeas pa byrgenne mid betyndon 7 gefaastnedan, 7 ba 185 
after pan eodan to 6an heora unlaedan gerefan, pe Pilatus was 
gehaten. Brohton him feoh, 7 pa on oil 7 on edwit swa bismerlice 
be 6am Halende to him spracon, 7 pus cwadon, "Min domne, we 
magon gemunan pat se aswica cwa6, pat he wolde py priddan dage 
of dea6e arisan. Ac hat nu healdan his lichaman, py las wen sy 190 
pat his pegnas cumen on niht to 7 hine forstele[n], 7 ponne 
sydfian sy se neara gedwola wyrse ponne se arra". Tealdon heo 
earme 7 heo unlade bat se Drihten 7 se Wealdend mihte on byrgenne 
beon bemi6en 7 behyded, bone be ealle gesceafta ymbfon 7 
ymbgripan ne magon. 195 

Et sedebat super: euro. He sade, se godspellere, pat se 
engel sate ofer pam stane. Nas na pat he werig ware, for6anpe 
he hine ar onweg adyde, ac he mid py his setle getacnade haligra 
manna arist, hu wlitige 7 hu wundorlice heo beo6 after bysse 
worulde. Fordan halige men, ]?eah6e heo nu ar her on worulde 200 
manigfealde sorhge 7 earfofinysse browian, hwa6ere him bid ece 
rest witud 7 agen si66an h[i] bis deadlice lif forlat[a]a. 

Erat autem aspectus eius sicut fulgor et uestimenta eius 
sicut nix. "Pas engles ansyn", cwa6 se godspellere, "was swa 
beorht 7 swa egeslic swa swa ligetu, 7 his hragl waron swa hwit 205 
swa snaw". Se engel getacnode mid py egeslican (f.149) onseone 
7 mid py his beorhtan gegyrlan bat se Drihten, se de he 6a his 
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arist gewordene sade, bat se nu hwanne swi6e egeslice 7 swide 
strange 7 swi6e heardwendlice on synfullum mannum heora leahtras 
7 heora facenfullan dada wreca6, 7 bat he eac ealle his ba 210 
halgan swide arfastlice 7 mildheortlice afrefra6. 7 fordan he 
se engel on swa egeslicum onsyne ateowde, bat bara wearda mod 
sceolde beon by forhtra, ba de Iudeas bar setton bat ba byrgenne 
healdan sceoldan. Swa swa hit be 6an on deosum halgan lectione 
gecweden is, bat for 6am egsan bas engles ansynes ba weardas 215 
waron afarede 7 hellheorte, 7 efne swa forhte gewordene swa heo 
deade waron. 

Uestimenta autem eius sicut nix. He cwa6 bat bas engles 
hragl waron swa hwit swa snaw. Nas na batte engles syn mid 
lichamlicum hraglum gegerede odde him bas anig bearf sy, 220 
fordande hi ealle syndon gastlicre gecynde, ac he se engel mid 
by his beorhtan gegyrlan tacnade hu wlitige 7 hu wundorlice ba 
eadigan sawla beod after bysse worulde, sy66an heo bis deadlice 
lif forlatad. Swa Sanctus Iohannes se apostol cwad, Data sunt 
illis stole albe et dictum est illis ut requiescerent. "Hini 225 
beod gesealde", cwad he, "syndrie hwite gegerelan 7 beorhte, 
7 him bid gecweden to bat heo restan 7 gefeonde bidan odbaet 
baet rim sy gefylled heora efenbeowa". For6an he cwad, (f.l49v) 
"syndrie beorhte gegyrlan", for6an halige menn, bonne hi of 
lichaman ganga6, bonne heora sawle ane wuldor onfod. Ac bonne 230 
bat geweordad nu hwonne at Domesdage, bat he ure Drihten 
aghwilcne lichaman of byrgenum aweced 7 for6 laded, 7 ba ilcan 
sawle onsende6 be him ar on was, bonne heo onfo6 sy6dan 
twyfealde eadignysse on heo[fon]a rice, bat is, bonne bat heo 
a syddan ecelice mid lichaman 7 mid sawle wuldres brucad, ealle 235 
ba 6e ar mid lichaman Gode beowiad 7 heora lif mid rihte libbad. 
7 fordan he se engel hine on swa beorhtum gegyrelan ateowde, 
bat bara haligra wifa mod sceolde beon by unforhtra 7 be swi6or 
afrefred, be heo byder mid geleafan 7 mid lufan to 6are byrgenne 
coman. Swa he fordan swide arwurdlice 7 mildheortlice to him 240 
sprac 7 heo larde bat heo naron to forhte, ac bat heo mid 
gefean bam Drihtnes begnum ba arist gewordene sadon, 7 het hi 
faran on Galilearn, on bat beodland, bat heo hine Drihten arest 
geseon sceolden, swa he ar his browunge sylf gesad hafde. 

Et exierunt cito de monumento cum timore et gaudio magno. 245 
Heo 6a eodan pa halgan wifmenn swa hirn beboden was; eodan 
ofestlice fram baere byrgenne mid egsan 7 mid fyrhtu 7 eac mid 
geleafan, 7 bas Halendes begnum ba drihtenlican arist gewordene 
sadon. Pa coin he Crist togeanes bam wifum. Grette heo ba 
(f.150) sona fagrum wordum, 7 him cwad to, "Hauete. Wesad hale". 250 
Tacnode he ure Drihten on 6am bat aghwylc bara manna, be nu on 
godum daduni gangan wile, batte aghwylcurn bara burh his geofe 
fulturn ongean cym6, 7 hine to ecum life gelade6. He cwad bat 
he heo fagrurn wordum grette, 7 bus cwade, "Wesad hale", efne 
swa swa he cwade, "Habbad sibbe 7 onfod bletsunge; 7 bat witad 255 
bat seo awerigednys, be da arestan men burh heora agyltnysse 
geworhtan 7 on mancynne gebrohtan, bat seo is nu adwasced 7 
adilgad burh me 7 burh minne arist". 

Illi autem accesserunt et tenuerunt pedes eius et adorauerunt 
eum. I>a eodan ba halgan wif to him Criste, 7 hine be his fotum 260 
genaman 7 him to gebadon. Was on dan cud bat he hafde sodne 
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lichaman after pare his ariste, pa heo him hrinan mihton; 7 
ponne hwene ar beforan sag6 pat he ut of 6are byrgenne swa 
betynedre arise 7 ut eode, was on 6an gecy6ed beet se his lic-
hama was pa undeadlic after bare ariste, pa he of 6are byrgenne 265 
swa betynedre ut gangan mihte. Was se his lichama pare ilcan 
gecynde be he ar wees, ac he wees hwafiere wundorlicra geworden 
burh ba undeadlicnysse. 

Respondens autem Jesus mulieribus, 'Nolite timere'. fa 
cwae6 Crist to 6am halgan wifum, "Ne ondrada6 eow" , cwa6 he, 270 
"ac ga6 7 secga6 minum gebroorum (f,150v) bat heo faren on 
Galileam, on bat beodland, bat heo me geseon sceolan". 

Hwat, we nu magon on oysum wordum ongytan ba micclan 
eadmodnysse ures Drihtnes, be he wi6 mancynn gecydde. We men, 
be bas wyr6e ne syndon bat we his beowas sien gecwedene, 7 he 275 
hwa6ere us him to bro6rum 7 to bearnum nemde. l[s] bat swi<5e 
micel ar 7 wurfimynt bat we men magon beon Gode sylfum to 
brodrum 7 to bearnum genemde. Ac uton gemunan bat we sceolon 
mid halgum dadum 7 mid soofastum us ba wurfimyndo geearnian. 
Ealle ba 6e nu willao beon bilewite 7 mildheorte him betwynan 280 
7 arfars1te wi6 o6re men, heo habba<5 Godes lufan 7 manna on 
rihtne had; ealle ba beoo burh bat Gode sylfum to broorum 7 
to bearnum gewordene, 7 hi moton to widan feore beforan Cristes 
sylfes ansyne gefean 7 blissian. Swylce eac ealle ba 6e nu 
synne 7 mandade fremmefi, 7 heo oferhydige 7 inwitfulle beo6, 285 
7 unarfulle wi6 o6re men 7 beofet 7 unriht geligeru begangao, 
7 earme men forneomafi 7 fordemad, ealle ba beod burh bat deofle 
sylfum to brooruni 7 to bearnum genemde 7 gewordene. 

Uton gemunan hu sarlice 7 hu geomorlice se ealda feond 
manncynnes ure ba arestan ealdras, Adam 7 Efan, neorxnawonges 290 
fagernysse bereafode, 7 heo mid his facne 7 inwite beswac 7 
forlarde, bat heo on 6are byrignysse bara beweredra blada heora 
Scyp(f.151)pendes bebod, £lmihtiges Godes, awegan 7 oferferdon; 
7 ba burh bat of <5am eadiglican life 7 of engla gesi6scipe on 
6as sarlican woruld 7 on 6as nifierlican wrace aworpene 7 asende 295 
wurdon, be we nu heron libbad 7 drohtnia6. Ge efne se gylt 
gewear6 to 6an grim manncynne, batte ne was sy66an afre anig 
mennisc lichama batte ne sceolde dea6 browian, ne bat gyta 
sarlicra was batte ne was afre anig to 6as halig mann on his 
life bat he hwafiere to heofona rice moste ar6an beos halige 300 
Drihtnes aristtid geworden was. Ac ba halgan men 7 ba gedefan, 
ba 6e ar beforan ban gode 7 fullfremede waron, bonne heo of 
lichaman eodan, bonne waron hi on raste geladde, nas na hwafiere 
on heofona rice, ac heo bare frofre bidon 7 to 6are hihtan 
hwanne se on middaneard come, se 6e aghwa6er ge him be ar waron 305 
heofona rices duru ontynde, ge bat he bonne eac bam, be nu gyta 
lifigenda on lichaman waron, bone weg cufine 7 openne gedyde to 
heofona rice. 

Ure Drihten, bat geare on 6are ealdan a his bam halguin 
gehet 7 him bone gefean 7 ba frofre toweard satde, bat he us 310 
hider on middaneard secan wolde on menniscum lichaman, he pat 
ba at nextan swioe arfastlice 7 swi6e mildheortlice gefylde, 
ge efne by furdor pe he sylf on 6as halgan t£d for mancynnes 
(f,151v) halu dea6 ge6rowade on oam Frigedage pe nu was; 7 he 
eft pas py priddan dage of dea6e aras on 6am arwurfian dage pe 315 
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nu bysum morgenne bid, 7 he burh beet ealle ba of dam grimman 
beowdome helle wita to ecum life 7 to ungeendadlicum frifie 
alysde 7 generede, ba fie on his lufan rihtlice a wunia6 7 his 
bebodu medumlice 7 fulfremedlice healdan willafi. Forfian bat 
is swi6e rihtlic 7 swi6e gedafenlic bat aghwylc mennisc tunge 320 
bffis ffilmihtigan Drihtnes brym 7 his micelnys mid lofum 7 mid 
wurfimyndum herge [7 ] andette. 

Ac u^on 1 nu cerran to ura sylfra gewitnysse, gyf we 
hwylce synne habban ungeandette 7 ungebette, bat we bonne ba 
clanlice geandettan 7 medumlice gebetan. Uton beon arfulle 7 325 
mildheorte us betweonum. Lufian us sylfe rihtlice 7 urne 
Drihten ofer ealle o6re bing, 7 manna gehwylc burh hine sylfne 
god do. ffighwylc o6erne to gode tyhte 7 lare, forfian bat is 
swifie rihtlic batte ba men, be bat myntefi bat heo God on ecere 
sibbe geseon 7 gefeon, bat ba him sien betweonum sibsume 330 
.... arleasra manna, bat is, bat heo betweonum figen 7 hatigen 
for6an6e heo beoo deofles gewyrhtan 7 heo heora iff libba6 hiin 
sylfum to sceande, 7 efne swa heo heora feondum burh heora 
synne georner hyrafi, swa he heom at nextan grimra geweor6e6. 

Uton nu tilian mid Godes fultume bat we mid un(f.152)wamre 335 
heortan 7 mid clanre ingewitnysse to Drihtnes wigbede gangan 
moton, 7 bar bani halgan husle onfon, bat us is her on middan-
earde geseald eces lifes to wedde, 7 buton bas weddes onfangen-
nysse nafre anig man Godes rice gestige6. Forfian aghwylc bara 
manna se fie bani rihtlice onfehfi, ale bara onfehfi eces lifes 340 
wed, 7 aghwylc bara be hini unmedum to gedyrstigafi bonne onfehfi 
se strangre Godes fahfiu 7 ecere forwyrde wrace. Forfian we 
sceolon gefiancan ba hwile be we moten 7 hit on urum gewealde 
sy, bat we ba bing don be us to ecere halu gelimpan mote, aerfian 
us faringa deafies beostro fornime 7 forgripe. 345 

Uton gemunan batte ure nanigum his goda after beosse 
worulde to fela ne fiyncefi, bonne he bara on ecnysse brucan 
sceal, be he ar on fieosse medmicclan tide for Gode gedyde. Ne 
magon we at Domesdaege, bonne ure Drihten geldefi aghwylcum anum 
men after his sylfes gewyrhtum, na hwafier ne gold ne seolfor 350 
for us syllan, ne nanige woruldspeda. Ac we bonne bat deoreste 
wed ageofan sceolon, manna g[e]hwylc, his sylfes lichaman 7 
sawle. 

Uton la tilian bat we bonne sy to life nas na to deafie 
gedemde. Uton bancian barn ̂ Elmihtigum Drihtne ure alysynsse, 355 
7 tilian bat we nafre mid synnum forwyrde ba gife ure alysnysse, 
we, be waron mid by deorwurfiestan Cristes blode (f,152v) alysde, 
swa Sanctus Paulus se apostol cwafi, bat he Drihten ne sparode 
his agene bearne; ac he hine for us eallum to deafie gesealde 
for ure ecere halu. I>as him sy symle lof 7 wuldor 7 seo maste 360 
Jpancwurfiesta herenys a buton ende, in ealra worulda woruld. 
AMEN. 
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Apparatus (i) - Manuscript Variants (for editorial method see pp.132-3) 

Text based on E (Oxford, Bodleian Library, Bodley 340), ff.144-52V. 
Collated with F (Cambridge, Corpus Christi College 198), ff.l86v-
96v; and G (Cambridge, Corpus Christi College 162), pp.365-82. 
Excluded variants: (1) Most instances of the following minor 
variations in spelling: p/<3; double and single consonants, final 
as in men(n) , eal(l), -nys(s) , medial as in byrgen(n) e; y and e in 
-nyss, -ness; ig and i medially in such words as wuldrigenne, 
wuldrienne; i and y for EWS i or ie, long or short; the interchange 
of pam, pan, pon, especially in for pam. (2) A number of typically 
late spellings, mostly weakened endings. 

Superscript: De] In G. 

1 magon we 7 we magon FG. secganj saecgan F. 2 beoses7 6yses 
F; bises G. 4 eacj om. F. pa 6e] ba da F; be 6e G. 
twelfj twylf {with e added later above y) F, 5 weor6ienne7 
wurdienne G. hwaederej swa deah hwae6ere FG. 6 odre7 o6ro F. 
ealnej eall n e (later) G. 7 drihtenlicum7 drihtenlican F; 
drihtlicum, altered later to drihten- G. 8 weor6edan we] 
wur6edan we F; we wurdedon G. wintre7 wintra FG. aet geolumj 
erased G. drihtenlicanj enne wurdedan F. 9 hider7 hide F. 
10 menniscnej menniscum(.) G. had7 hade (e added later) G. 
lichaman/ licham, altered later to lichaman G. 11 baetj be FG. 
wei we from weo (o erased) F. 12 hej erased G. mancynne./ 
mancyn, altered later to mancynne G. 13 beahde he 7 (.)eall G. 
he7 he he (he-L erased) E. hit] erased; paet he on erasure G. 
14 6eosse7 6ysse F; bisse G. 15 gecydde./ gecynde F. aerest^ 
aerist G. 16 odera7 odra F, 18 manna7 manna sawla G. 
21 him? urum FG. heo7 hi FG. 22 spraecon^ sprecon F. 
23 saeg6; seg6 FG. godspellerej with e2 from r F. peosne; 
bas FG. 24 lectionj redinge F; raedinge G. 25 waere7 altered 
later to waes G. que7 que FG, altered from que? G. 26 lucesscitj 
lucescit F; lucessit G. magdalene7 magdale, altered later to 
magdalene G. altera7 altara, altered later to alteera G. 
27 sepulcrumj sepulchrum FG. py7 on 6am FG. restedaeges7 
reste- F; raesten- G. 28 6aene7 done FG. aerestan7 aeraestan G. 
restedaeg7 rgste- F; reestendaege altered later to restendaege G. 
29 magdalenisca7 -isce FG. modor7 moder F. 30 -hrernys7 
styrung on erasure; repeated in another hand above line G. 
32 awelede7 awylede FG. 33 sy7 seo FG. betyned7 behlided G. 
pa7 he (later) pa G. 35 egeslic7 swa egeslic FG. 36 legetu7 
lygettum F; lygettu G. hraegl7 hraeglu (u added later) G. 
hwit7 hwite FG. egsan7 egesan FG. 37 weardas7 weardes F. 
afaerede7 aferede F. hellheorte7 ablicgede FG. 38 forht7 
forhte (e added later?) G. swa heo7 swilce hi FG. 40 he7 
erased G. 41 ic7 ic hit F. baet7 om. F. 42 ahangen7 
ahangan G. 43 andweardnysse7 an- G. sylf7 sylfa FG. 
44 eft by7 erased; pam above line G. uenite7 ueni(..)te F. 
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45 nu] om. FG. 45-46 cwaeS he7 marked thus '? for reversal G. 

46 o n g e s e t e d / o n g e s e t FG. 47 s e c g a 6 / saecgad F. 48 h e o / h i FG. 
f a r a n / f o r a n E; f a r e n FG. p e o d l a n d / p e o i ( ? ) l a n d F . 49 h e o j 
h i FG. saede/ saecge F ; s e c g e G. 50 heo p a dydon7 dydon F ; pa 
dydon G. 51 e g s a n / e g e s a n F . f y rh tum/ f y r h t u F ; fy rh tum (m 
added later) 7 mid f y r h t u (7 mid f y r h t u underscored for deletion) G. 
m i c c l e / micclum FG. 52 he./ om. F . h im/ heom F . g r e t t e 
heo / 7 g r e t t e h i FG. him/ heom F . 53 cwaed t o / t o cwae6 FG. 
him/ om. FG. 54 h e / om. FG. 55 s e c g a 6 / saecgai F . 
56 gebro6rum/ brodrum FG; altered later to gebro6rum G. heo^-, 
heo J h i FG. 58 g e h y r d o n / hy rdon (with e added later above y) F . 
staer a n l e p i g / with later additions to read s t a e r l i c e 7 g y t a n l e p i g u m 
E; p a r a n l e p i g F . p e o s e s / p y s e s FG. 59 secgan7 saecgan F . 
pone / ponne F . g e h y r a n / with e added later above y F . 60 p a s / 
paere FG. hwi lcum-7 t o h w i l c u m - G. - cwedan / -cwaedan G. 
61 p i s / p i s (p on erasure) F . 62 gehyrdon7 with e added later 
above y F . 63 eac7 om. F . 64 heo7 h i FG. 65 r e s t e d e e g e s / 
r a e s t e - , altered later to r e s t e - G. I i h t e 6 / l i h t e h c i F . 6one7 
<5aene FG. res tedaeg / r s s t e - , altered later to r e s t e - G. 
66 cwe6an7 cwsdan G. p e / py F . morgenne / m e r i g e n n e F; 
mergene G. o6e r7 om. F . 68 morgene / m e r i g e n FG. 69 pae t t e / 
baet FG. 70 p e o s t r o / 6 e o s t r u F; p y s t r u G. heo7 om. FG. 
pa^J peEne F; pone G. 71 d r i h t e n l i c a n 7 d r i h t l i c a n G. ne waesj 
naes FG. 72 t a c e n j t a c n G. todffildonj t o d e l d o n F . 
75 b y r g e n n e j b y r g e n , altered later to b y r g e n n e G. 76 h e o j h i FG, 
him/ om. FG. 77 basre/ P«s FG. a e r i s t e / c e r i s t e s FG. he] 
om. FG. 78 bae t t e / baet FG. geweor&anj gewurSan G. h e o / 
h i FG. 79 cweedon/ saedon FG. a n e / anum FG. h e o / h i FG. 
h i t / mid G. 81 morgene / m e r i e n F ; m e r i g e n G. 82 baet 1 / om. F . 
p e o s t r u / b y s t r u G. 83 m o r g e n n e / m e r i e n e F ; m e r i g e n e G. e f n e / 
on e f e n e F . baet/ 6 e t F . 84 e l l e s / marked thus T~as a question 
F. f ram/ of FG. 86 h a f a 6 / a f a 6 F . b y / 6on F ; ban G. 
87 y m b c e r r e d / - c y r r e d (with e added later above y) F . a s t i g a 6 / 
a s t i g d F ; a s t i h f l G. 88 h e / om. FG. g e r y n e l i c e / g y - F . 
89 r e s t e d a e g e s / r e s t e - F ; r aes t en - G. 90 hwae6ere/ swa b e a h hwaeflere 
FG. m e r i g e n / m e r i e n F . 91 b e / bset G. 91-92 swa baes . . . 
n i h t e aefen/ om. but with later additions to read swa paes daeges e f e n 
b i 5 bonne seo cym<5 swa bonne b i 6 e a c paere n i h t e aefen G. 92 s e o / 
se (from s e o ; o e r a s e d ? ) F . 94 r e s t e d a e g e s / r a e s t en - G. 
aerestan/ om. F . r e s t edaeg / r ae s t e - G. 95 s y m l e / symble G. 
96 wexe6/ weoxe6 F ; weaxe6 G. 98 b y s s e / b y s s e r e G. 99 wyrde / 
gewyrde FG. 

100 aeriste/ aeristes FG. dysse/ bissere G. 101 fur6um/ om. 
FG. 102 worulde/ weorulde F. fylgde/ filigde FG. daeg/ 
daege F. 103 heo/ hi FG. aet/ on G. 105 ufanweardre/ 
-wearde G. endebyrdnys/ -nysse F; -nyss G. oncerred/ 
oncyrred G. 106 bara/ peera FG. fylgde/ filide F; filigde G. 
pa2/ pas (s added later) G, 107 n«mnia<5/ nemnaS FG; altered 
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later to nemniacS G. morgenne7 merigen FG. 108 rim7 gerim FG. 
dogra7 daga FG. 110 becnung7 tacnung FG. oncyrnys7 
oncerrednys F; oncyrrednys G. Ill worulde7 pisse worulde FG. 
on-*-J om. F. 112 he 7 om. FG. 113 snyttruj snyteru G. 
114 on27 ron1 (later) G. 116 swa7 swilce FG. 117 niht7 
rnihtn (later) G. hluttrestan7 hluttran G. leohte7 leohtes 
(s added later) G. 120 middaneard7 -earde F. 122 anwealde7 
and- F. acerran7 cyrran from acyrran (a1 erased) G. 
123 befleon7 befle(.)on F. 124 se7 (.)se F. 
125 adpropinquauit7 -abit FG. 126 ungeleafsumnysse7 
ungenihtsumnysse E; sic FG. genealaece<57 genealeecd G. so6es7 
baes sodan FG. 127 aweorpan7 awurpan FG. beostra7 beostru F. 
weorc] wurc F. 128 gef raetewian7 gefraetiwian F; gefraetwian G. 
132 seo7 seo(.) F. mannes27 mannes life FG. 133 lucessit7 
lucessrc1it (later) G. prima7 primo G. 134 6one7 fisene F. 
aerestan7 eeraestan G. restedaeg7 raeste- G. waes7 is FG. 
135 restedaeg7 raeste- G. meende7 marked thus C*as a question F. 
waes7 hit waes FG. halga7 halga (. .) F. 136 drihtenlica7 
-lican G. nemnia67 nemnad, altered later to nemnia<5 G. 
137 mancynne7 mancyne (e added later) G. reste7 restedaege F; 
rseste G. 6aere7 om. F. 138 peere7 altered later to bees G. 
aariste7 aeristes FG. waes se7 7 se wees G. 139 wyrde7 gewyrde 
F; gewyrdu G. 141 meeste ba gewurdan7 <5a este dagerden F. 
on sunnandaege7 om. but added later above line G. 142 baere7 
baera FG. bone 7 baena F; baene G. nyle7 nele F; rnele (later) 
G. 143 reste7 reste F; raeste G. 144 be7 be nu F. 
145 paette7 baet FG. 146 deorwur6um7 deorwu6um F. smyrenyssum7 
smere- F. drihtenlican7om. G. 147 heo7 om. F; hi G. 
smyrian7 smerian F. 148 by7 <5am FG. waes getacnod7 hi 
getacnodon FG. be7 om. FG. 149 gelefa67 gelyfad (with e 
added later above y F) FG. his7 on his FG. 150 manige7 
maenige FG. daede7 daeda FG. 151 secan7 secean G. ure7 
urum FG. modgec5ance7 mod(.) ge6ance F; mode r7 ̂  (later) gedance G. 

154 godspelle7 foil, by erasure (...) G. paette7 paet FG. 
eor5rernys7 eordstyrung FG. 155 gesewen7 geseawen F; gesawen G. 
156 paette7 paet FG. hwene7 hwaenne F. frigendeege7 frige- FG. 
he7 om. FG. 158 eor6rernys7 -hryrnys F; earfornys G. 
gebifode7 bifode FG. 159 wyrde7 gewyrde FG. ealle7 eall FG; 
altered later to ealle G. 160 tungol7 tunglu FG. behyddan7 
behynrd1don (later; n-'- dotted below for deletion) G. 161 heora7 
foil, by gap ( ) E. 162 middum7 middun, altered later 
to middum G. beorhtast7 beorrh1tost G. 164 eallne7 ealne FG. 
a7 om. FG. waes on 6an7 on 6am (6an G) waes FG. 165 getacnad7 
-na6 E; -nod FG. 6eostre7 bystre F; byostre G. 166 cyme7 
tocyme FG. 167 geleornod7 -ode E; sic FG. ba7 beah F; hi 
beah G. 168 eordhrernysse7 -hryrnysse FG. 169 eor61ican7 
n erased to read eorilicra G. 170 beette7 baet FG. 171 gecyrde7 
gecyrede F; gecyrrede G. drihten7 om. FG. ecere7 aecere F. 
172 becuman7 becomon (with y added later above o-'- G) FG. 173 celo7 
celo foil, by gap (....) F. 176 betyned7 mid betyned G. 
178 baere7 om. FG. seo7 se G. eer7 om. G. 179 pyder com7 
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com bider (pyder G) FG. 180 paere; with -re dotted below for 
deletion and s above line. aeriste; aeristes FG. beon sceolde 
gewita; beon gewita E; gewita beon sceolde F; sceolde beon gewita G. 
bam; baet, altered later to bam G. 181 secganj saecgan F. 
182 ontynde; un- FG. awegj onweg F. byj be F; tocnawan 7 be 
G. e6elicor; eadelicor G. 184 saege6; seeg6 F; seg6 G. 
185 iudeas; 6a iudeas FG. 186 eodanj hi eodan (-don G) FG. 
heora7 om. FG. 187 brohtonj 7 brohton FG. 188 to him; om. G. 
cweedon; foil, by gap (..) F. min domnej la leof FG. 189 by; 
on 6am FG. 190 lichaman; byr(bir- G) genne FG. wenj wenunga 
FG. 191 to7 baerto FG. forstelen; forstele E; sic F; 
forstaelon, altered later to forstelon G. 192 sê -J om. F. 
wyrsej wyrsa FG. heo; hi G. 193 heoj hi G. 194 eallej 
eall/e1 Uat er) G. 195 ymbgripanj -gripen FG. 196 sedebat; 
-bat on erasure G. 198 byj om. FG. 199 wlitigej wlitege F. 
heo; hi(.) F; hi G. bysse; byssere G. 200 heo; hi FG. 
201 sorhgej sorge FG. hwae6erej swa beah hwae6ere FG. 202 rest; 
rest F; raest with ae partially erased to read rest G. witud; 
witudrlicen (later) G. hi; he E; hi F; hi (.) G. forlaeta6; 
-e6 E; sic FG. 205 swa3J om. G. hraegi; hraegel FG. 
waeron; waes FG. swa4; Tswa1 (later) G. 206 by; his FG. 
onseone; onsyne FG. 207 by; om. FG. his; erased F. 

208 hwaenne; hwene F. 7 swi6e; 7 swi6e 7 swi6e (second time 
underscored for deletion) G. 209 strange; StrangTlice1 (later) 
G. heardwendlice; heard F; heardlice G. 210 wrecafl] wrica6 
F; wric6 G. 211 he; om. FG. 212 on; mid FG. onsyne; an-
F. aeteowde; atiwode F; aetiwde G. 213 by; be F. iudeas; 
ba iudeas FG. beet; be FG. 214 be 6an; om. G. 6eosumj 
6yssere F; bisse G. lectione; raedinge FG. 215 egsan] egesan 
FG. ansynes; onsyne FG. 216 7 hellheorte; om. FG. swa^; 
swilce FG. heo; hi FG. 218 autemj om. FG. 219 hraegi; 
hraegel G. waeron; wees FG, baette engles syn; baes engles onsyn 
FG. 220 hreeglum; hraegle FG. gegerede; gegyred FG. sy; 
waere FG. 221 he; om. FG. 222 tacnade; getacnode F; tacnode, 
altered later to getacnode G. 223 heo; hi FG. bis; rpisn 

(later) G. 225 albe; albe FG. requiescerent; -eret F; -unt 
G. 226 gesealde; sealde FG; altered later to gesealde G. 
syndrie; syndrige FG. hwite; '"hwite1 (later) G. gegerelan; 
gegyrlan FG. 227 gecweden; cweden FG; altered later to gecweden 
G. heo; hi FG. restanj raestan G. gefeonde; ge6yldige FG. 
bidan; beon F; gebiden G. 229 syndrie; syndrige FG. 
2 30 sawle] sawla FG; altered later to sawlan G. anej anne FG. 
onfo6; underfo6 ^hi1 (later) G. 231 geweor6a6; gewyr6 G. 
nu hwonne; om. FG. eet; on FG. he; om. FG. 232 awece6J 
awec6 FG. 233 onsende6; onsaende6 F; onsenda6 G. bonne; 
bonnerne1 (later) G. heo onfo6; hi onfod F; onfo6 hi G. 
2 34 heofona; heora E; sic FG. heo; hi FG. 2 36 beowiad; 
deowodon FG. Iibba6; leofodon FG. 237 he; om. FG. 
gegyrelan; gegyrlan F. aeteowde; aeteowode G. 238 by; be FG. 
239 afrefred; -frod FG. heo; om. F; hi G. byder; y on 
erasure G. geleafan; geleafa, altered later to geleafan G. 
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240 h im; heom F . 241 h e o 1 & 2 7 h i FG. naeron7 n e r o n F . 
f o r h t e y f o r h t i g e F . heo-*7 h i FG. 242 g e f e a n j g e l e a f a n FG. 
saedon7 saede G. 243 beet2 7 beer FG. heo7 h i FG. d r i h t e n 7 
om. FG. 244 s c e o l d e n 7 s c e o l o n F; s c e o l d o n G. 245 et-^7 om. G. 
246 heo7 h i FG. 246-7 eodan o f e s t l i c e 7 om. FG. 248 eer is t7 
e e r i s t e FG. 249 he7 om. F; cane. G. g r e t t e 7 7 g r e t t e FG. 
heo7 h i FG. 250 faegrum7 mid faegerum (faegrum G) FG. h a u e t e 7 
a u e t e FG. 251 t a c n o d e he u r e d r i h t e n 7 u r e d r i h t e n g e t a c n o d e F ; 
u r e g e t a c n o d e s e {underscored for deletion) d r i h t e n , marked thus <° 
for reversal to read u r e d r i h t e n g e t a c n o d e G. 252 gangan7 gangan 
(underscored for deletion) gangan G. beet te7 ]?aet FG. qeofe] 
g i f e F ; gy fe G. 253 gelaede67 - ad G. 254 heo7 h i FG. 
faegrum7 faegerum F . cweede7 cwaede G. swa2 7 s written on h E . 
256 a w e r i g e d n y s 7 awergednys F ; awyrgednys G. eeres tan7 aereestan G. 
257 adweesced7 adwesced F . 259 a c c e s s e r u n t 7 a s c e n d e r u n t G. 
260 him7 om. FG. 261 wees on 6an7 on 6am wees FG. 

262 heo7 h i FG. him7 h i n e FG. 263 hwene7 hweene F . seegd7 
seg6 FG. 264 b e t y n e d r e 7 b e t y n e r n 1 d r e (later) G. wees on dan 7 
on dam wees FG. se7 om. FG. 265 b a 2 7 be (with a added later 
above e) G. 266 wees 7 ' ~1 (later) wees G. h i s 7 r h i s 1 ( l a t e r ) G. 
baere7 on baere FG. 267 h e 2 7 ( , ) h e F . hweedere7 s u a deah 
hwaedere FG. w u n d o r l i c r a 7 - l i c r e FG. 270 wifum7 wi ( . ) f um E. 
cweed he7 om. FG. 271 s ecga67 saecgad F . gebro<5rum7 brodrum FG. 
heo7 h i FG. 272 baet27 beer FG. heo7 h i FG. g e s e o n s c e o l a n 7 
s c e o l o n g e s e o n FG. 27 3 we nu magon7 we magon nu F . 
274 mancynn7 foil, by gap (.) E. 275 beowas7 deowan FG. s i e n 7 
ne (underscored for deletion) s y n ^ d 1 (later) G. 276 nemde7 naemde 
F . i s 7 i c E; sic FG. 278 brodrum7 b r o r f r u m F . genemde7 
naemde F ; nemde, altered later to genemnode G. 279 ba7 bonne F; 
bone G. wurdmyndoj -mynd F ; -mynt G. 280 betwynan7 be tweonan 
F . 281 heo7 h i FG. habba67 with 6 dotted below for deletion 
and n above line G. I u f a n 7 l u f e n F ; l u f e G. 283 t o widan 
f e o r e 7 a on e c n y s s e G. b e f o r a n 7 se t fo ran FG. 284 g e f e a n 7 
wunian FG. 285 mandaede7 -daeda G. fremme67 -a<5 PG, heo7 
h i FG. 286 beganga67 ~s6 G. 287 forneoma67 fornyoma6 F; 
fornyma6 G. 288 genemde 77 om. FG. 290 manncynnes7 om. FG. 
e fan7 euan FG. 291 heo7 h i FG. i n w i t e 7 on w i t e FG; under­
scored and with erasure ( ) above line G. 292 heo7 h i FG. 
293 godes7 godes ( l a t e r ) G. o f e r f e r d o n 7 - f y r d o n (with e later 
above y) F ; o f e r d o n , altered later to o f e r f e r d o n G. 295 7 a sende7 
onsaende F; T71 (later) onsende G. 297 ne waes7 naes G. 
298 l i chama7 l i c h a m r a 1 (later) G. 299 s a r l i c r a 7 - l i c r e FG. 
ne waes7 om. F ; naes G. sefre7 naefre F . 300 he7 om. F . 
aerdan7 aer6an6e G. beos7 r b e o s 1 ( J a t e r ) G. h a l i g e 7 h a l i g from 
h a l i g a ( a 2 erased) F , 301 a e r i s t t i d 7 a e r i s t e t i d FG. 302 heo7 
h i F ; r h i 1 ( J a t e r ) G. 303 raeste7 r e s t e F . hwaedere7 swa deah 
hwaedere F; swa deah G. 304 heo fona7 h e o f o n a n E; sic FG. heo7 
h i G. 305 hwaenne7 hwaene F . m iddanea rd7 middan F; m i d d a n e a r d 
from m i d d a n e a r d e ( e 2 erased) G. him7 with eo added later above 
i G. 306 heofona7 on h e o f o n a F . on tynde7 with v added later 
above o G. 307 gedyde7 gedede F . 309 g e a r e 7 g e a r a FG. 
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halgumj halgam F; halgan G. 310 toweard; towearde F. 
311 middaneard secan7 with later additions to read middanearde 
gesecan G. secarj saecan F. baet/om. F 313 fur6orj forSon 
F; fur6on G. [)ej J)a G. sylfj sylfa F; sylf from sylfe (e 
erased) G. 314 geSrowadeJ browian F. 315 daege ] daeges (s 
partially erased) G. 

316 6am; 6am( ) G. 317 wita; wit'es'a (later) G. 
318 generede; anyrede (with y cane, and e added later above) F. 
rihtlice a wunia6J wunia6 rihtlice F. 319 healdan; heald^n1 

(later) G. 321 micelnysj -nys se (later) G. 322 wurdmyndumj 
-mendum F. 322 herge 7 andette; her geandette E,- herge (herige 
G) 7 andette FG. 323 acj 7 FG. cerranj cyrran G. 
gewitnysse; -nyssa F. 324 hwylcej hwirlnce (later) F. 
hEebbanj -en F. 324-5 ba claanlice; claenlice ba F. 
325 medumlicej -lie G. gebetan; rgebetan1 (later) G. 
326 betweonum; betweonan F. urnej urrn1e (later) G. 
328 eeghwylcj ge aeghwile F; ge seghwirl1c (later) G. tyhtej tylte 
F. is7 om. F. 329 baette; beet from baette (te erased) G. 
bat1/ be F. heo; hi FG. 330 7 gefeonj 7 F; om. G himj 
heom G. betweonum7 betweonan F; betwynan G. sibsume./ ge-
FG. 331 heoj hi FG. 332 for6an6eJ forfian G. heo1, heo2; 
hi FG. 333 heoj hi FG. 334 synnej synnum G. hyra6; 
hyrna6 E; sic FG. heom; hi F; him G. geweor6e6; -a6 FG. 
335 unwsmre; unwemre G. 337 halgan; halTilgan (later) G. 
husle; husle^s' (later) G. 338 ecesj bees ecan FG. 
339 gestige6; gestige F. 340 se 6e] with 6e3a erased above line 
G. 342 straengre; strgngre G. faehdu; ferh6u F. 
343 gedaencan; gebencan G. 344 haelu; haele FG. mote; moten F; 
moton G. aer6an; aer<5an<5e FG. 345 faringa; faeringe F. 
beostro; beostru FG. 346 bastte; baet from baette (te erased) G. 
nanigum; maenigum, with m1 partially erased to read n G. his; is 
F. beosse; bysse F; bisse G. 347 fela; fyla F. 348 nej 
nu (with dot below u for deletion and e later above line) G. 
349 drihten; driht F. gelded; gylde6 G. anumj om. G. 
351 for; om. F. bonne; bonne^ne (later) G. 352 ageofan; 
agyfan G. gehwyle; ghwyle E. 354 sy; syn FG, 355 ael-
mihtigum; -igan F. alysnysse; alysTedlnysse (later) G. 
356 alysnysse; with e added later above y F; alys Tydlnysse (later) 
G. 357 alysde; with e added later above y F. 358 he; om. 
F. 359 agene bearne; agen beam from agene bearne (final e 
erased on both words) G. he] om. G. 360 haelu; haele FG. 
symle; symble G. maeste; om. FG. 361 bancwur6esta; -este FG. 
in; on G. 
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Apparatus (ii) - Glosses in Cambridge, Corpus Christi College 198 

Expansions of abbreviations in the glosses are italicised. 

Glosses in F: 1 hwilcumhwega: aliquiius. 3 pyses morgenes: mane 
eras. syn: sint. 4 pa <5e: que. 5 mid hea lof e: summa 
laude. 8 wurdedan we: nos venerabamur. aet geolum: natale 
domini. 9 hide: hide (marg.). 10 had: persona. 14 gehete: 
promisit. 15 gecynde: icudde, nature. 17 pa 6e: qui. 
27 restedaeges: sabati. 30 eordhrernes: terremotus (rep. marg.). 
aerist: resurrexio. 32 aweg awylede: reuoluit. 33 ba: tunc. 
35 egeslic: terribilis. 36 lygettum: fulgur. egesan: timore. 
37 weardes: custodes. ablicgede: stupefacti. 38 forht: pauidi, 
41 ic hit wat: scio. ge: uos. 

51 egesan: timore. fyrhtu: pauore. 52 gefean: Gaudio. 
53 wesa6 hale: auete (rep. marg.). 54 gebaedon: adorauerunt. 
55 ge: uos. ac: sed. 58 anlepig: singulariter. 60 hwilcumhwega: 
aliquibus. 63 ba 6e: que. 64-5 by aefenne bees restedaeges: 
vespere auteffl sabati. 65 lihtehd: lucessit. aerestan: prima. 
66 to merigenne: eras. 67 orto iam sole: orto iam sole (rep. 
marg.). 68 ualde diluculo: (marg.). bonne: diuersa opinio 
.iiij. euangelistarum (margr.). 69 cum adhuc tenebre essent: cum 
adhuc tenebre essent (marg.). 71 aerist: resurrectionem. 
gewordene: factam. 72 todeldon: diuiserunt, 73 ungelice: 
dissimiliter. aeghwile: vn[us] quisque. pees: hoc. 74 pa fie: 
que. 77 hihte: fiducia conf identiam. pass: illius. 
78 geweor6an: euenire. 78-9 hi preo ealle: omnes tres. 
79 anum andgyte: uno intellectu. 80 tocwaedon: delirarent. 
81 ponne: quando. 82 ponne : tunc. swilce: quasi. 83 ge: 
etiam. 84 hwanon: vnde. buton: nisi. 86 afa6 . , . 
ymbswifen: capit (marg. afa6). 87 panon: inde. 88 deagollice: 
clam. gyrynelice: misterialiter. 89 py: illo. pees: illius. 
90 saedon: dixerunt. 91 swa: sicut. 92 swa: sicut. ponne^: 
tunc. 94 lihtefi: lucescit. 96 naes na^: et non. leohtafi: 
lucescit. naes na^: et non. 97 deagollice: clam. weor6unge: 
ueneratione. 98 efne swa: acsi. 99 onlihted: lucescit. 
99-100 gefealican . . . aeristes: gaudiali euentu dominici 
resurrectionis. 

100 pe: que. ende: fine. 101 ongan: incepit. 102 aer: fprius. 
103 aefter: secundum. 105 ufanweardre: desuper. oncerred: 
mutata (marg. oncerred). 108 pone daeg: ilium diem. hatad: 
voca[mus], 109 aefter: secundum. 110 oncerrednys: mutatio. 
Ill efne swa: acsi. 112 lihte: lucesceret. ba^: quando, 
113 snyttru: prudentio (sic). 114 forepanculnysse: prouidentia. 
ba: tunc. 115 gecyrdon: conuerterunt. 116 gewitan: 
recesserunt. ba : tunc. efne: ecce. anlicnysse: imagine, 
swilce: quasi. 117 aefter: post. hluttrestan: pure 
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118 peostru pare ungeleafsumnysse: tenebre incredulitatis. 
120 hade: persona. 121 pa: tunc. 122 accerran: recedere. 
126 ungeleafsumnysse: incredulitatis. 127 awurpan: abicere. 
man: malum. 128 gegearwian: preparare. gefraetiwian: ornare. 
130 arwur<51ice: honorifice. 134 aerestan: prima. 138 aerest: 
primus. 139 frym6e: origine. gewyrde: euentus {rep. marg.). 
pa 6e: que. 140 gewurden: euenerunt. 142 paena: ilium. 
143 are: honore. weor6unge: Veneratione. 144 gesetnysse: 
constitutionem. 147 6one: ilium. 6am: illo. 148 brosnian: 
putrescere. mid Sam: cum hoc. 150 lustas: desideria. 
151 modgeflance: intentione. hyegan: sperare (marg. confidere, 
sperare, nitere) 

156 hwaenne aer beforan: paulo ante. frigedaege: feria .vj. 
157 6a: tunc. 158 -hryrnys: ruina. bifode: tremuit. 
aforhtode: pauit. 159 gewyrde: euentu. 160 tunglut planete. 
man: malum. mor6or: homicidium. 161 her: hie. wi6: contra. 
162 efne: ecce. pa: tunc. 163 efne: ecce. 166 pa 6e: qui. 
167 swile-'-: tale. man: malum. swilc^: tale. mor6or: homicidium. 
168 swilce: similiter. eor6hryrnysse: ruine. 169 manna: 
hominum. 171 hreowe: penitencia. gecyrede: conuersi. aecere: 
eterna. 178 fultumian: adiuuare. 180 gewita: testis. pam: 
illis. 182 untynde: aperire. 187 on oil: (rep. marg.). 
edwit: obprobrium. 188-9 we magon gemunan: recordati sumus. 
189 aeswica: seductor. 190 hat: iube. 192 neara: nouissimus 
(margr. neare) . teoldon: iudicauerunt. 194 bemi6en: occultus. 
behyded: abschonsus. pone be: quem. 195 ymbgripen: 
conprehendere. 197 naes na: non quia. 198 setle: sessione. 
199 wlitige: decori. 200 aer: prius. her: hie. 202 witod: 
certe seruata. agen: proprium. 204 ansyn: uultus. 
205 egeslic: terribili. ligettu: fulgur. 206: egeslican: 
terribili. onsyne: aspectu. 207 6a: illam. 

208 nu hwene: paulo ante. 210 wrica6: vindicat. 
211 arfaestlice: pie. 212 wearda: custodum. 213 forhtra: 
terribilius. pa 6e: quos. 215 egesan: terribilitatem. 
weardas: custodes. 216 forhte: timidi. 220 gegyred: indutus. 
222 wlitige: pulcre. 225 him: illis. 226 syndrige hwite 
gegyrlan: singule albe stole. 228 rim: numerus. efenbeowa: 
conseruorum. 229 syndrige: singule. gegyrlan: stole. 
230 bonne-'-: tunc. anne: singulam. 231 geweor6a6: erit. 
232 awec6: excitat. for6 lasde6: producit. 233 onsaende6: 
inmittit. 236 gode: deo. 237 gegyrlan: stole. 238 unforhtra: 
intrepida. 241 hi . eas. forhtige: timidi. 242 begnum: 
discipulis. gewordene: factam. 247 egsan: pauore. fyrhtu: 
timore. 248 gewordene: factam. 252 6aera: illorum. 254 hi: 
illas. 256 awergednys: maledictio. 258 adilgad: deleta. 
261 gebaedon: adorauerunt. 261-2 so6ne lichaman: uerum corpus. 
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262 6a: quando. 263 ponne hwaene: quem paulo. 264 gecy6ed: 
notum. 275 paes: hoc. 6eowan: serui. 276 bearnum: filios. 
277 ar; honor. 279 bonne: ilium. 281 arfaeste: pii. 
283 feore: worlde. 284 ansyne: aspectum. 285 oferhydige: 
superbi. inwitfulle: dolosi. 286 unarfulle: impii. 6eofet: 
furtum. geligeru: luxuriam. 287 fornyomao: consumunt. 
290 pa: illos. 291 facne: fraude. 292 byrignysse: Gustu. 
beweredra: Vetiti {rep. marg.). 293 awegan: conmovebant. 
oferfyrdon: transgressi sunt. 294 gesioscipe: consortio. 
295 ni6erlican: vilum. wraece: vltione. 296 ge efne: etiam 
ecce. 301 gedefan: tranquilli. 302 pa 6e: qui. gode: boni. 
304 baere-'-: ibi. 6asre^: illam. 307 weg cu6ne: uiara notam. 
gedede: fecit [rep. marg.). 309 geara: olim. 310 gehet: 
promisit. 

317 fride: truuuas. 318 anyrede: eripuit. 319 medxjmlice: 
dingne. 320 gedafenlic: congruum. 324 pa: earn. 
325 medumlice: condirigne. 328 tylte: tulle. 329 god: deum. 
330 sin: sint (marg. sin id est beb). 331 figen: (rep. marg.). 
332 gewyrhtan: operarii. 334 geoner: studiosius. hyrad: 
obediunt. 336 ingewitnysse: intentione. wigbede: altare. 
338 paes: illius. 339 gestige: ascendet. 341 wed: pingnus. 
unmedum: indignus. gedyrstiga6: presumit. bonne: tunc. onfehd: 
recipit. 342 straengre: fortior. ferhou: animam (marg. ferhfiu 
id est iram). forwyrde: demeritum. 343 gewealde: det. 
345 fornime: asumat. 346 goda: deo. 347 on ecnysse: to 
secule. 348 medmicclan: modico. 349 bonne: quando. gelde6: 
reddit. 350 aefter: secundum. gewyrhtum: meritis. 351 -speda: 
sustantia. 354 tilian: studere. syn: simus. 356 tilian: 
studere. forwyrde: demereamur (marg. demereamur). gife: gratiam. 
358 sparode: pepercit. 361 6ancwur6esta: gratissima. herenys: 
laus. 
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Apparatus (Hi) - Some Later Additions in Cambridge, Corpus Christi 
College 162. 

Superscript: eow reccan gif ge hit gehyran willad added below title. 

3 byses . . ' . bi67 with to daeg is above line. synj with beon 
above line. 7 rihtlicost7 with 7 healicost above line. 
8 before wintrej middan above line. 9 gebyrddeegj with tide 
above line to read gebyrdtidedeeg. 12 before drihtenj mildheorte 
above line. 13 after halganj witegan 7 above line. 

58 lectiones7 with bas raedinge synderlice above line. 66 be to 
morgenne bi67 with additions above line to read be nu to daeg i s . 
79 ane7 with on above line. 98 byssej with baere above line. 
bysse halgan nihte7 with be to niht waes above line. 

141 on sunnandagej supplied by corrector above line and with 
additions in another hand to read beet is on sunnandaege. 144 6amJ 
with bisum above line. be to merigene bi67 with additions above 
line to read be nu to daeg i s . 

155 habbafij with 7 gesaed above line. 158 eorfirernysj with tacn 
above line. 159 beosj with seo above line. 161 after noldonj 
ne ne mihton above line. 165 iudeaj with additions above line 
to read waere iudeiscrila. 168 -hrernyssej with styrunge above 
line. ba7 with ba above line. 171 after hinej sylfne above 
line. 179 after baer7 to above line. 185 iudeas7 with 
additions above line to read iudeiscan. 202 after witudj for 
gyfan above line. 

213 iudeas7 with additions above line to read iudeiscan. 
218 after cwae67 se godspellere above line. 220 after o66e7 to 
bon bast above line. 226 gegerelanj with reaf above line. 
229 after gegyrlanj 7 hwite above line. 233 after onsende67 
on bone lichaman above line. 242 J?a7 with bane above line. 
253 after he] ba aiove line. 256 agyltnysse7 with geegeonisse 
ajbofe line. 

281 after men7 swa baet aiove line. 281-2 on rihtne had7 with 
rihtlice on heom above line. 283 gewordene7 with tealde above 
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line. 289 after uton7 eac above line. feond7 with beswac 
above line. 290 manncynnesj with eac above line. ea ldras7 
with y ldran above line. after efanj 7 hi above line. 
292 beweredra? with bebodenra above line. 293 before aslmihtiges7 
bass above line. awegan7 with forgasgdon above line. 299 after 
asnig7 nasfre nan ahove line. 300 after mostej faran ahove line. 
301 after as r i s t t id7 be nu toweard i s a iove line. 304 bidon7 with 
additions above line to read geon bidodon. 313 halgani with burn 
h i s miclan mi ld t s above line. 

316 bysum morgenne bi57 with t o dasg i s above line. ba7 with 
mancyn above line. 329 bast mynte<57 with bass wilnia<5 ahove line. 
331 heo7 with heom above line. 337 after moton7 on bam hal igan 
e a s t e r l i c a n f r eo l se above line. after bam7 bass above line. 
341 unmedum7 with unwyr61ice buton clasnum mode above line. to 
gedyrst iga67 with to gedyrstlasco above line. 344 asrdan7 with 
7 ne sculon u t of Godes huse gan asrbon se diacon basne masssan ende 
boda6 added in left margin. 349 ast7 with on above line. 
350 na7 with ber above line to read naber . 351 nasnige7 with 
nane above line. 352 gehwylc7 with bast i s above line. 
356 forwyrde7 with 1 (cane.) awyrdan above line. 357 by 7 with 
on above line to read bon. 
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